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ORDER OF REFERENCE

Extract from the Journals of the Senate, Tuesday,
November 20, 2007:

The Honourable Senator Kenny moved, seconded by the
Honourable Senator Banks:

That the Standing Senate Committee on National
Security and Defence be authorized to undertake a study on:

(a) the services and benefits provided to members of the
Canadian Forces, veterans of war and peacekeeping
missions and members of their families in recognition of
their services to Canada;

(b) the commemorative activities undertaken by the
Department of Veterans Affairs to keep alive for all
Canadians the memory of the veterans achievements and
sacrifices; and

(c) the implementation of the recently enacted Veterans
Charter;

That the committee report to the Senate from time to
time, no later than March 31, 2009.

The question being put on the motion, it was adopted.

Paul C. Bélisle

Clerk of the Senate

ORDRE DE RENVOI

Extrait des Journaux du Sénat, le mardi 20 novembre 2007 :

L’honorable sénateur Kenny propose, appuyé par
l’honorable sénateur Banks,

Que le Comité sénatorial permanent de la sécurité
nationale et de la défense soit autorisé à entreprendre une
étude sur :

a) les services et les avantages sociaux offerts aux
membres des Forces canadiennes, aux anciens
combattants, aux membres des missions de maintien de la
paix et à leurs familles en reconnaissance des services rendus
au Canada;

b) les activités commémoratives organisées par le
ministère des Anciens combattants pour rappeler à tous les
Canadiens les réalisations et les sacrifices des anciens
combattants;

c) la mise en œuvre de la Charte des anciens combattants
adoptée récemment;

Que le comité fasse périodiquement rapport au Sénat, au
plus tard le 31 mars 2009.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Le greffier du Sénat,
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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, November 21, 2007
(1)

[English]

The Subcommittee on Veterans Affairs of the Standing Senate
Committee on National Security and Defence met this day in
room 172-E, Centre Block, at 12:09 p.m., for the purpose of
organization.

Members of the subcommittee present: The Honourable
Senators Banks, Day, Kenny, Meighen and Nancy Ruth (5).

Other senator present: The Honourable Senator Dallaire (1).

In attendance: Gaëtane Lemay, co-clerk of the subcommittee,
Committees Directorate; James S. Cox, analyst, Parliamentary
Information and Research Services, Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

The clerk of the subcommittee presided over the election of the
chair.

The Honourable Senator Day moved, that the Honourable
Senator Meighen do take the chair of the subcommittee.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Meighen assumed the chair and made
opening remarks.

The Honourable Senator Meighen moved that the Honourable
Senator Day be deputy chair of this subcommittee.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Kenny moved:

That the chair and deputy chair be empowered to make
decisions on behalf of the subcommittee with respect to its
agenda, to invite witnesses and schedule hearings.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Kenny moved:

That the subcommittee print its proceedings; and

That the chair be authorized to adjust this number to meet
demand.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Kenny moved:

That pursuant to rule 89, the chair be authorized to hold
meetings, to receive and authorize the printing of the evidence
when a quorum is not present, provided that a representative of
the government and a representative from the opposition are
present.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Day moved:

That the subcommittee ask the Library of Parliament to assign
research analysts to the subcommittee;

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mercredi 21 novembre 2007
(1)

[Traduction]

Le Sous-comité des anciens combattants du Comité sénatorial
permanent de la sécurité nationale et de la défense se réunit
aujourd’hui, à 12 h 9, dans la salle 172-E de l’édifice du Centre,
pour tenir sa séance d’organisation.

Membres du sous-comité présents : Les honorables sénateurs
Banks, Day, Kenny, Meighen et Nancy Ruth (5).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Dallaire (1).

Aussi présents : Gaëtane Lemay, cogreffière du sous-comité,
Direction des comités; et James S. Cox, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque du
Parlement.

Également présents : Les sténographes officiels du Sénat.

La greffière du sous-comité préside à l’élection à la présidence.

L’honorable sénateur Day propose que l’honorable sénateur
Meighen assume la présidence du sous-comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Meighen prend place au fauteuil et fait
une déclaration d’ouverture.

L’honorable sénateur Meighen propose que l’honorable
sénateur Day soit vice-président de ce sous-comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Kenny propose :

Que le président et le vice-président soient autorisés à prendre
des décisions au nom du sous-comité relativement au programme,
à inviter les témoins et à établir l’horaire des audiences.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Kenny propose :

Que le sous-comité fasse imprimer ses délibérations; et

Que le président soit autorisé à déterminer le nombre
d’exemplaires à imprimer pour répondre à la demande.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Kenny propose :

Que, conformément à l’article 89 du Règlement, le président
soit autorisé à tenir des réunions pour entendre des témoignages
et à en permettre la publication en l’absence de quorum, pourvu
qu’un représentant du gouvernement et un représentant de
l’opposition soient présents.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Day propose :

Que le sous-comité demande à la Bibliothèque du Parlement
d’affecter des analystes au sous-comité;
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That the chair be authorized to seek authority from the Senate
to engage the services of such counsel and technical, clerical and
other personnel as may be necessary for the purpose of the
subcommittee’s examination and consideration of such bills,
subject matters of bills and estimates as are referred to it;

That the chair and deputy chair be authorized to retain the
services of such experts as may be required by the work of the
subcommittee; and

That the chair, on behalf of the subcommittee, direct the
research staff in the preparation of studies, analyses, summaries
and draft reports.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Day moved:

That, pursuant to section 32 of the Financial Administration
Act, and section 7, Chapter 3:06 of the Senate Administrative
Rules, authority to commit funds be conferred individually on the
chair, the deputy chair, and the clerk of the subcommittee; and

That, pursuant to section 34 of the Financial Administration
Act, and section 8, Chapter 3:06 of the Senate Administrative
Rules, authority for certifying accounts payable by the
subcommittee be conferred individually on the chair, the deputy
chair, and the clerk of the subcommittee.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Kenny moved:

That the subcommittee empower the chair and deputy chair to
designate, as required, one or more members of the subcommittee
and/or such staff as may be necessary to travel on assignment on
behalf of the subcommittee.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Nancy Ruth moved:

That the chair and deputy chair be authorized to:

(1) determine whether any member of the Subcommittee is on
‘‘official business’’ for the purposes of paragraph 8(3)(a) of the
Senators Attendance Policy, published in the Journals of the
Senate on Wednesday, June 3, 1998; and

(2) consider any member of the Subcommittee to be on
‘‘official business’’ if that member is: (a) attending a function,
event or meeting related to the work of the Subcommittee;
or (b) making a presentation related to the work of the
Subcommittee.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Day moved:

That, pursuant to the Senate guidelines for witness expenses,
the subcommittee may reimburse reasonable travelling and living
expenses for one witness from any one organization and payment
will take place upon application, but that the chair be authorized

Que le président soit autorisé à demander au Sénat la
permission de retenir les services de conseillers juridiques, de
techniciens, d’employés de bureau et d’autres personnes, au
besoin, pour aider le sous-comité à examiner les projets de loi,
l’objet de ces derniers et les prévisions budgétaires qui lui sont
renvoyés;

Que le président et le vice-président soient autorisés à faire
appel aux services des experts-conseils dont le sous-comité pourra
avoir besoin dans le cadre de ses travaux; et

Que le président, au nom du sous-comité, dirige le personnel de
recherche dans la préparation d’études, d’analyses, de résumés et
de projets de rapport.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Day propose :

Que, conformément à l’article 32 de la Loi sur la gestion des
finances publiques, et à l’article 7, chapitre 3:06, du Règlement
administratif du Sénat, le pouvoir d’engager des fonds soit conféré
individuellement au président, au vice-président et à la greffière
du sous-comité; et

Que, conformément à l’article 34 de la Loi sur la gestion des
finances publiques, et à l’article 8, chapitre 3:06, du Règlement
administratif du Sénat, le pouvoir d’approuver les comptes à payer
au nom du sous-comité soit conféré individuellement au
président, au vice-président et à la greffière du sous-comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Kenny propose :

Que le sous-comité autorise le président et le vice-président à
désigner, au besoin, un ou plusieurs membres du sous-comité, de
même que le personnel nécessaire, qui se déplaceront au nom du
sous-comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Nancy Ruth propose :

Que le président et le vice-président soient autorisés à :

1) déterminer si un membre du sous-comité remplit un
« engagement public » au sens de l’alinéa 8(3)a) de la politique
relative à la présence des sénateurs, publiée dans les Journaux du
Sénat du mercredi 3 juin 1998; et

2) considérer qu’un membre du sous-comité remplit un
« engagement public » si ce membre : a) assiste à une réception,
à une activité ou à une réunion se rapportant aux travaux du
sous-comité; ou b) fait un exposé ayant trait aux travaux du
sous-comité.

La question, mise aux voix, est adoptée.

L’honorable sénateur Day propose :

Que, conformément aux lignes directrices concernant les frais
de déplacement des témoins, le sous-comité rembourse les
dépenses raisonnables de voyage et d’hébergement à un témoin
par organisme, après qu’une demande de remboursement aura été
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to approve expenses for a second witness should there be
exceptional circumstances.

The question being put on the motion, it was adopted.

The Honourable Senator Kenny moved:

That the chair and deputy chair be empowered to allow, at
their discretion, coverage by electronic media of the
subcommittee’s public proceedings with the least possible
disruption of its hearings.

The question being put on the motion, it was adopted.

At 12:20 p.m., the subcommittee proceeded to discuss its
agenda (future business).

At 12:57 p.m., the subcommittee adjourned to the call of
the chair.

ATTEST:

OTTAWA, November 28, 2007
(2)

[English]

The Subcommittee on Veterans Affairs of the Standing Senate
Committee on National Security and Defence met this day in
camera at 12:10 p.m., in room 172-E, Centre Block, the chair, the
Honourable Michael A. Meighen, presiding.

Members of the subcommittee present: The Honourable
Senators Banks, Day, Meighen and Nancy Ruth (4).

In attendance: Gaëtane Lemay, co-clerk of the subcommittee,
Committees Directorate; James S. Cox, analyst, Parliamentary
Information and Research Services, Library of Parliament.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, November 20, 2007 and delegated on Monday,
November 26, 2007 by the Standing Senate Committee on
National Security and Defence, the subcommittee began its
study on the services and benefits provided to veterans in
recognition of their services to Canada.

Pursuant to rule 92(2)(e), the committee considered its draft
agenda.

It was agreed that staff be permitted to remain during the in
camera meeting.

It was agreed that the next scheduled meeting of the
subcommittee be cancelled in order to allow the Standing
Senate Committee on National Security and Defence to meet
informally with the Ambassador of Afghanistan.

présentée, mais que le président soit autorisé à permettre le
remboursement de dépense à un deuxième témoin de ce même
organisme en cas de circonstances exceptionnelles.

La question, mise aux voix, est adoptée.

Il est proposé par l’honorable sénateur Kenny :

Que le président et le vice-président soient autorisés à
demander, à leur discrétion, la permission de diffuser les
délibérations publiques du sous-comité par les médias
d’information électroniques, de manière à déranger le moins
possible ses travaux.

La question, mise aux voix, est adoptée.

À 12 h 20, le comité examine son programme (activités
futures).

À 12 h 57, le sous-comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le 28 novembre 2007
(2)

[Traduction]

Le Sous-comité des anciens combattants du Comité sénatorial
permanent de la sécurité nationale et de la défense se réunit
aujourd’hui à huis clos, à 12 h 10, dans la salle 172-E de l’édifice
du Centre, sous la présidence de l’honorable Michael A. Meighen
(président).

Membres du sous-comité présents : Les honorables sénateurs
Banks, Day, Meighen et Nancy Ruth (4).

Aussi présents : Gaëtane Lemay, cogreffière du sous-comité,
Direction des comités; et James S. Cox, analyste, Service
d’information et de recherche parlementaires, Bibliothèque du
Parlement.

Également présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
20 novembre 2007, et conformément aux pouvoirs qui lui ont été
conférés le lundi 26 novembre 2007 par le Comité sénatorial
permanent de la sécurité nationale et de la défense, le sous-comité
entreprend son étude sur les services et les avantages sociaux
offerts aux anciens combattants en reconnaissance des services
rendus au Canada.

Conformément à l’alinéa 92(2)e) du Règlement, le comité
examine son ébauche de programme.

Il est convenu que le personnel soit autorisé à demeurer dans la
salle pendant la séance à huis clos.

Il est convenu d’annuler la prochaine réunion prévue du
sous-comité afin de permettre au Comité sénatorial permanent de
la sécurité nationale et de la défense de se réunir de manière
informelle avec l’ambassadeur d’Afghanistan.
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It was agreed that the following special study budget
application (services and benefits provided to veterans in
recognition of their services to Canada), be approved and
submitted to the Standing Senate Committee on National
Security and Defence:

Professional Services and Other $ 13,400
Transportation and Communications $ 25,690
Other Expenditures $ 11,500
Total: $ 50,590

At 12:53 p.m., the subcommittee adjourned to the call of
the chair.

ATTEST:

Shaila Anwar

Clerk of the Subcommittee

Il est convenu que le budget pour l’étude spéciale suivant
(services et avantages sociaux offerts aux anciens combattants en
reconnaissance des services rendus au Canada) soit approuvé et
soumis au Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et
de la défense :

Services professionnels et autres 13 400 $
Transports et communications 25 690 $
Autres dépenses 11 500 $
Total : 50 590 $

À 12 h 53, le sous-comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du sous-comité,
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EVIDENCE

OTTAWA, Wednesday, November 21, 2007

The Subcommittee on Veterans Affairs of the Standing Senate
Committee on National Security and Defence met this day at
12:09 p.m., pursuant to rule 88 of the Rules of the Senate of
Canada, to organize the activities of the committee.

[English]

Shaila Anwar, Clerk of the Committee: Honourable senators,
we have a quorum. As clerk of your committee, it is my duty to
preside over the election of chair and I am ready to receive
motions to that effect.

Senator Day: I nominate Senator Michael Meighen as chair of
this Subcommittee on Veterans Affairs.

Senator Kenny: I move that nominations close.

Ms. Anwar: It moved by the Honourable Senator Day that the
Honourable Senator Meighen do take the chair of this committee.
Is it your pleasure, honourable senators, to adopt the motion?

Hon. Senators: Agreed.

Ms. Anwar: I declare the motion carried.

Senator Meighen, please take the chair.

Senator Michael A. Meighen (Chair) in the chair.

The Chair: Thank you very much, colleagues. I appreciate that.
It is nice to be back, as Senator Day said.

Senator Kenny: It was on the condition there be no speeches.

The Chair: There will not be any speeches today but I will seize
the occasion at a later date to make a few remarks about the role
that Senator Day played as chair of the subcommittee and the
successful outcome he had on a difficult problem. I think our
thanks for his leadership in that regard deserves to be on the
record. However, I will save that for a day when we are not as
pressed.

The next item on the agenda is the election of deputy chair. Is it
permissible for me to move it?

Ms. Anwar: You are to ask for nominations.

The Chair: I will ask for nominations but I would like to move
it, if I may.

Senator Kenny: Why do you not move something, Mr. Chair?

The Chair: I think I will. The clerk said I must ask for
nominations. I move that Senator Day be appointed deputy chair
of this subcommittee.

Senator Kenny: Can we vote on this?

The Chair: If there are no other nominations, perhaps you
would like to move nominations closed?

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mercredi 21 novembre 2007

Le Sous-comité des anciens combattants du Comité sénatorial
permanent de la sécurité nationale et de la défense tient
aujourd’hui à 12 h 9 sa séance d’organisation, conformément
à l’article 88 du Règlement du Sénat.

[Traduction]

Shaila Anwar, greffière du comité : Honorables sénateurs, nous
avons le quorum. À titre de greffière du comité, j’ai le devoir de
présider à l’élection d’un président. Je suis prête à recevoir des
motions à cet effet.

Le sénateur Day : Je propose le sénateur Michael Meighen
comme président du Sous-comité des anciens combattants.

Le sénateur Kenny : Je propose de cesser d’accepter des mises
en candidature.

Mme Anwar : Il est proposé par l’honorable sénateur Day que
l’honorable sénateur Meighen soit président de ce sous-comité.
Vous plaît-il, honorables sénateurs, d’adopter la motion?

Des voix : D’accord.

Mme Anwar : Je déclare la motion adoptée.

Sénateur Meighen, veuillez prendre place au fauteuil.

Le sénateur Michael A. Meighen (président) occupe le fauteuil.

Le président : Merci beaucoup, collègues. J’apprécie votre
confiance. C’est un plaisir d’être de retour, comme le sénateur
Day l’a dit.

Le sénateur Kenny : Mais c’était juste à condition qu’il n’y ait
pas de discours.

Le président : Il n’y aura pas de discours aujourd’hui, mais
j’attendrai une autre occasion, plus tard, pour dire quelques mots
du rôle que le sénateur Day a joué, comme président du
sous-comité, et des résultats qu’il a obtenus face à un problème
difficile. Il convient, je le crois, de noter au compte rendu nos
remerciements pour ses efforts. Je vais cependant laisser cela pour
un autre jour, lorsque nous aurons moins à faire.

Le point suivant à l’ordre du jour est l’élection d’un
vice-président. Puis-je proposer la motion?

Mme Anwar : Vous devez demander des mises en candidature.

Le président : Je demanderai des mises en candidature, mais
j’aimerais quand même proposer la motion, si c’est possible.

Le sénateur Kenny : Pourquoi ne proposez-vous pas quelqu’un,
monsieur le président?

Le président : Je crois que je vais le faire. La greffière a dit que
je dois demander des mises en candidature. Je propose que le
sénateur Day soit nommé vice-président du sous-comité.

Le sénateur Kenny : Pouvons-nous nous prononcer sur cette
motion?

Le président : S’il n’y a pas d’autres mises en candidature, vous
voudrez peut-être proposer que nous cessions d’en recevoir.
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Senator Kenny: I move nominations closed.

The Chair: There being no other nominations, all those in
favour of Senator Day?

Hon. Senators: Agreed.

The Chair: Here is Senator Dallaire. Congratulations,
Senator Day.

Senator Day: Thank you very much for your confidence.
I appreciate that very much.

The Chair: I am sure Senator Dallaire, had he voted, would
have concurred.

We need a motion with respect to decisions regarding agenda
witnesses and scheduling hearings.

Senator Kenny: I so move.

The Chair: It is moved by Senator Kenny:

That the chair and deputy chair be empowered to make
decisions on behalf of the subcommittee with respect to its
agenda, to invite witnesses and to schedule hearings.

Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chair: Is there a motion to print the subcommittee’s
proceedings?

Senator Kenny: I so move.

The Chair: It is moved by the Honourable Senator Kenny that:

The subcommittee print its proceedings; and

That the chair be authorized to set the number to meet
demand.

Are you in favour of that, Senator Day?

Senator Day: I am.

The Chair: I assume you are not a member of our committee,
Senator Dallaire? If I had the power to make him a member I
would.

Senator Dallaire: One day if we make this a committee rather
than a subcommittee, I would like to be.

The Chair: That would be another day.

We need authorization to hold meetings and to print evidence
when quorum is not present.

Senator Kenny: So moved.

The Chair: Thank you, Senator Kenny. You will be everywhere
in the minutes. We must put Senator Day in here soon.

It is moved by Honourable Senator Kenny:

Le sénateur Kenny : Je propose de cesser d’accepter des mises
en candidature.

Le président : Comme il n’y a pas d’autres candidatures, je vais
demander à tous ceux qui sont en faveur du sénateur Day de se
prononcer.

Des voix : D’accord.

Le président : Voici le sénateur Dallaire. Félicitations, sénateur
Day.

Le sénateur Day :Merci beaucoup de votre confiance. J’en suis
très touché.

Le président : Je suis sûr que si le sénateur Dallaire avait pu
voter, il aurait été d’accord.

Nous avons besoin d’une motion concernant les décisions à
prendre relativement au programme, aux témoins et à l’horaire
des audiences.

Le sénateur Kenny : Je propose la motion.

Le président : Il est proposé par le sénateur Kenny :

Que le président et le vice-président soient autorisés à
prendre des décisions au nom du sous-comité relativement
au programme, à inviter les témoins et à établir l’horaire des
audiences.

Est-ce d’accord?

Des voix : D’accord.

Le président : Quelqu’un peut-il proposer la motion concernant
l’impression des délibérations du sous-comité?

Le sénateur Kenny : Je propose la motion.

Le président : Il est proposé par l’honorable sénateur Kenny :

Que le sous-comité fasse imprimer ses délibérations; et

Que la présidence soit autorisée à fixer la quantité en
fonction des besoins.

Êtes-vous en faveur de cette motion, sénateur Day?

Le sénateur Day : Je le suis.

Le président : Je suppose que vous n’êtes pas membre de notre
comité, sénateur Dallaire. Si j’avais le pouvoir de vous nommer
membre, je le ferais.

Le sénateur Dallaire : J’aimerais devenir membre s’il arrivait un
jour que ce sous-comité passe au rang de comité.

Le président : Ce sera pour une autre fois.

Nous avons maintenant besoin de l’autorisation de siéger et de
publier des témoignages en l’absence de quorum.

Le sénateur Kenny : Je le propose.

Le président : Merci, sénateur Kenny. Votre nom figurera
partout dans le compte rendu. Nous devons également faire
figurer le nom du sénateur Day.

Il est proposé par l’honorable sénateur Kenny :
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That, pursuant to Rule 89, the chair be authorized to hold
meetings, to receive and authorize the printing of the
evidence when quorum is not present, provided that a
member of the subcommittee from both the government and
the opposition be present.

Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chair: We need a motion in respect to research staff.

Senator Day: I so move.

The Chair: Senator Day moves:

That the subcommittee ask the Library of Parliament to
assign an analyst to the subcommittee; and

That the chair and the deputy chair be authorized to retain
the services of such experts as may be required by the work
of the subcommittee; and

That the chair, on behalf of the subcommittee, direct the
research staff in preparation of studies, analyses, summaries
and draft reports.

Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chair: Carried.

Mr. Cox, is that you? Welcome back. It is great to have you.

An Hon. Senator: Do we have a choice?

The Chair: No, but I would not want a choice; there is no one
better than Jim Cox, analyst from the Library of Parliament, who
is known to us all. We will have to call him Dr. Cox soon.

Senator Dallaire: Well done, Mr. Cox.

The Chair: We need authority to commit funds and certify
accounts.

Senator Day: Yes.

The Chair: It is moved by the Honourable Senator Day:

That, pursuant to Section 32 of the Financial
Administration Act, and Section 7, Chapter 3.06 of the
Senate Administrative Rules, authority to commit funds be
conferred individually on the chair, the deputy chair and the
clerk of the subcommittee; and

That pursuant to section 34 of the Financial Administration
Act, and Section 8, Chapter 3.06 of the Senate
Administrative Rules, authority for certifying accounts
payable by the subcommittee be conferred individually on
the chair, the deputy chair and the clerk of the
subcommittee.

Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

Que, conformément à l’article 89 du Règlement, la
présidence soit autorisée à tenir des réunions pour
entendre des témoignages et à en permettre la publication
en l’absence de quorum, pourvu qu’un membre du
sous-comité représentant le gouvernement et qu’un autre
représentant l’opposition soient présents.

Est-ce d’accord?

Des voix : D’accord.

Le président : Nous avons besoin d’une motion concernant le
personnel de recherche.

Le sénateur Day : Je propose la motion.

Le président : Il est proposé par le sénateur Day :

Que le sous-comité demande à la Bibliothèque du Parlement
d’affecter des analystes au sous-comité;

Que le président et le vice-président soient autorisés à faire
appel aux services d’experts-conseils dont le sous-comité
peut avoir besoin dans le cadre de ses travaux; et

Que la présidence, au nom du sous-comité, dirige le
personnel de recherche dans la préparation d’études,
d’analyses, de résumés, et de projets de rapport.

Est-ce d’accord?

Des voix : D’accord.

Le président : La motion est adoptée.

Monsieur Cox, est-ce bien vous? Nous sommes très heureux de
vous revoir.

Une voix : Avons-nous le choix?

Le président : Non, mais je ne voudrais pas avoir le choix.
Nous ne pouvons espérer avoir mieux que Jim Cox, analyste de la
Bibliothèque du Parlement, que nous connaissons tous. Nous
allons devoir bientôt lui donner le titre de docteur.

Le sénateur Dallaire : Félicitations, monsieur Cox.

Le président : Nous avons besoin d’une autorisation pour
engager des fonds et approuver des comptes.

Le sénateur Day : Oui.

Le président : Il est proposé par l’honorable sénateur Day :

Que, conformément à l’article 32 de la Loi sur la gestion des
finances publiques et à l’article 7, chapitre 3:06, du
Règlement administratif du Sénat, l’autorisation d’engager
des fonds du comité soit conférée individuellement au
président, au vice-président et au greffier du sous-comité; et

Que, conformément à l’article 34 de la Loi sur la gestion
des finances publiques et à l’article 8, chapitre 3:06,
du Règlement administratif du Sénat, l’autorisation
d’approuver les comptes à payer au nom du sous-comité
soit conférée individuellement au président, au vice-
président et au greffier du sous-comité.

Est-ce d’accord?

Des voix : D’accord.
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The Chair: Thank you. May I have a motion with respect to
travel, please?

Senator Kenny: I so move.

The Chair: Thank you. Welcome, Senator Nancy Ruth. It is
moved by the Senator Kenny:

That the subcommittee empower the chair and the deputy
chair to designate, as required, one or more members of the
subcommittee and/or such staff as may be necessary to
travel on assignment on behalf of the subcommittee.

Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chair: We need a motion designating members travelling
on subcommittee business. Perhaps you would like to move that,
Senator Nancy Ruth?

Senator Nancy Ruth: Yes.

The Chair: Thank you very much.

It is moved by the Honourable Senator Nancy Ruth:

That the chair and deputy chair be authorized to:

1. determine whether any member of the subcommittee
is on ‘‘official business’’ for the purposes of
paragraph 8(3)(a) of the Senators Attendance Policy,
published in the Journals of the Senate on Wednesday,
June 3, 1998; and

2. consider any member of the subcommittee to be on
‘‘official business’’ if that member is:

(a) attending an event or meeting related to the work
of the subcommittee; or

(b) making a presentation related to the work of the
subcommittee.

Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chair: Carried.

Moving on, item 10 is the travelling and living expenses of
witnesses. Is there a motion in this regard?

Senator Day: Are we following the rules?

The Chair: Yes.

Senator Day: We should follow the rules.

The Chair: Senator Day moves:

That, pursuant to the Senate guidelines for witness expenses,
the subcommittee may reimburse reasonable travelling and
living expenses for one witness from any one organization
and payment will take place upon application, but that the
chair be authorized to approve expenses for a second witness
should there be exceptional circumstances.

Le président : Je vous remercie. Puis-je avoir une motion
concernant les voyages, s’il vous plaît?

Le sénateur Kenny : Je propose la motion.

Le président : Je vous remercie. Je souhaite la bienvenue au
sénateur Nancy Ruth. Il est proposé par le sénateur Kenny :

Que le sous-comité autorise le président et le vice-président
à désigner, au besoin, un ou plusieurs membres du
sous-comité, de même que le personnel nécessaire, qui se
déplaceront au nom du sous-comité.

Est-ce d’accord?

Des voix : D’accord.

Le président : Nous avons maintenant besoin d’une motion
pour désigner les membres qui voyagent pour les affaires du
sous-comité. Voulez-vous proposer cette motion, sénateur Nancy
Ruth?

Le sénateur Nancy Ruth : Volontiers.

Le président : Merci beaucoup.

Il est proposé par l’honorable sénateur Nancy Ruth :

Que le président et le vice-président soient autorisés à :

1. déterminer si un membre du sous-comité remplit un
«engagement officiel» au sens de l’alinéa 8(3)a) de la
politique relative à la présence des sénateurs, publiée dans
les Journaux du Sénat du mercredi 3 juin 1998, et

2. considérer qu’un membre du sous-comité remplit un
«engagement officiel» si ce membre :

a) assiste à une activité ou à une réunion se rapportant
aux travaux du sous-comité; ou

b) fait un exposé ayant trait aux travaux du
sous-comité.

Est-ce d’accord?

Des voix : D’accord.

Le président : La motion est adoptée.

Le point 10 de l’ordre du jour concerne les frais de déplacement
des témoins. Quelqu’un veut-il proposer la motion?

Le sénateur Day : Suivons-nous les règles?

Le président : Oui.

Le sénateur Day : Nous devons suivre les règles.

Le président : Il est proposé par le sénateur Day :

Que, conformément aux lignes directrices du Sénat
régissant les frais de déplacement des témoins, le sous-comité
puisse rembourser les dépenses raisonnables de voyage et
d’hébergement à un témoin par organisme, après présentation
d’une demande de remboursement, mais que la présidence soit
autorisée, dans des cas exceptionnels, à permettre le
remboursement de dépenses pour un deuxième témoin du même
organisme.
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Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chair: May I have a motion with respect to electronic
media coverage of public meetings?

Senator Kenny: I so move.

The Chair: Thank you. Senator Kenny has moved:

That the chair and deputy chair be empowered to allow, at
their discretion, coverage by electronic media of the
subcommittee’s public proceedings with the least possible
disruption of its hearings.

Is it agreed?

Hon. Senators: Agreed.

The Chair: Carried.

Honourable senators, the time slot of 12 p.m. to 1:30 p.m.
means that we will probably get under way with witnesses at
12:15 p.m. We will have about an hour and 10 minutes for
witnesses.

Is there other business?

Senator Kenny: I have one thought on that item. We normally
met in the Victoria Building. It would probably save time if we
met here, Mr. Chair. The price for that is television.

The Chair: If we meet in the Victoria Building?

Senator Kenny: If we meet in the Victoria Building, we have
television. If we meet here in Centre Block, it is easier for people.
We can hear the bells and people from caucus down the hall.
However, if we go to the Victoria Building, we must put on coats,
et cetera.

The Chair: Would colleagues like to make a choice?

Senator Nancy Ruth: I prefer to be here.

The Chair: For reasons of time, Senator Nancy Ruth?

Senator Nancy Ruth: Yes, partially: If people want to know
what is happening, they can read transcripts; they do not need to
see it on television.

Senator Kenny: I have a slightly different view. I think that
meetings that are organizational or ones that the chair and the
deputy chair deem to be routine meetings, Centre Block would be
the best place to do it. However, if we have a witness —

The Chair: Such as a minister?

Senator Kenny: Yes, or it can be any witness. It is the difference
between having the funny people you see sitting around on the
wall, and no one knowing what is going on. I do not believe that
people read transcripts of committees. When it is televised on
CPAC, the audience varies between 30,000 and 70,000. I think the
message that senators are working on issues that relate to veterans

Est-ce d’accord?

Des voix : D’accord.

Le président : Quelqu’un peut-il proposer la motion concernant
la diffusion des délibérations publiques?

Le sénateur Kenny : Je propose la motion.

Le président : Je vous remercie. Il est proposé par le sénateur
Kenny :

Que le président et le vice-président soient autorisés à
permettre, à leur discrétion, la diffusion des délibérations
publiques du sous-comité par les médias d’information
électroniques, de manière à déranger le moins possible ses
travaux.

Est-ce d’accord?

Des voix : D’accord.

Le président : La motion est adoptée.

Honorables sénateurs, avec un créneau allant de midi
à 13 h 30, nous pourrons probablement commencer à entendre
des témoins à 12 h 15 et leur consacrer environ 70 minutes.

Avons-nous d’autres points à l’ordre du jour?

Le sénateur Kenny : J’ai une observation à formuler à ce sujet.
Nous avions l’habitude de tenir nos réunions dans l’édifice
Victoria. Monsieur le président, nous pouvons gagner du temps
en nous réunissant ici, mais le prix, c’est la télévision.

Le président : Si nous tenons nos réunions dans l’édifice
Victoria?

Le sénateur Kenny : Dans l’édifice Victoria, nous avons la
télévision. Ici, dans l’édifice du Centre, c’est plus facile pour les
gens. Nous pouvons entendre les sonneries et les gens qui quittent
les salles de caucus. Si nous allons à l’édifice Victoria, nous devons
mettre un manteau, et cetera.

Le président : Les collègues ont-ils des préférences?

Le sénateur Nancy Ruth : Je préfère cette salle.

Le président : Pour des motifs de temps, sénateur Nancy Ruth?

Le sénateur Nancy Ruth : Oui, en partie. Si les gens veulent
savoir ce que nous avons fait, ils peuvent lire le compte rendu. Ils
n’ont pas besoin de voir la réunion à la télévision.

Le sénateur Kenny : Je ne suis pas tout à fait du même avis. Je
crois que, pour les séances d’organisation et les travaux de
routine, l’édifice du Centre est le plus indiqué. Toutefois, si nous
avons un témoin...

Le président : Un ministre, par exemple?

Le sénateur Kenny : Oui, ou n’importe quel autre témoin, en
fait. La différence, c’est quand personne ne sait vraiment ce qui se
passe. Je ne crois pas que les gens lisent les comptes rendus des
réunions de comités. Quand ces réunions sont diffusées sur le
canal CPAC, l’auditoire se situe entre 30 000 et 70 000 personnes.
Je crois qu’il est important de faire savoir aux gens que les
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is an important one to get out to the public. Television is really
our only venue to do it. The media will never come to a routine
meeting.

I leave it in the hands of the chair and the deputy chair to
determine where they want to have the meeting, depending on the
witness.

The Chair: Thank you, Senator Kenny. Welcome, Senator
Banks.

Senator Banks: Thank you. Sorry I am late.

The Chair: I think all our members are now present.

Ms. Anwar: Senator Dallaire would like to make a comment.

The Chair: Certainly. I will pass to you, Senator Dallaire, once
I bring Senator Banks up to date as to what we have done.

We completed the organizational motions. We are now
discussing the site of our meetings, the choice being here or in
the Victoria Building. In the Victoria Building, of course,
television is available.

Senator Nancy Ruth has indicated that her preference is to
remain here because of the ease of access; it gives us more time for
our deliberations. Senator Kenny then made the point that
television is important to getting our message out and that he
would be happy to leave it to the discretion of the chair and the
deputy chair to decide when the meeting was of some interest to
the public at large, when we tend to opt for the Victoria Building.
When the meeting is more routine, we come here.

I do not know how you or Senator Day feels about this item,
and I will ask Senator Dallaire for his opinion too. I will go to the
members first.

Senator Banks: We should show that the good work done by
Senate committees is to the benefit of the Senate at every
opportunity. However, determining which committees are
televised is made on the basis of priority access to the available
television-affected sites. It is not entirely in our hands to decide.
I am always in favour of the working committees being seen.

Senator Day: Senator Kenny makes a good point in saying that
we are in national caucus until twelve o’clock, after which we run
across for our meeting and then return to the chamber for
1:30 p.m. That requirement reduces our time. I guess there is no
option in the time slot of 1.5 hours, which is in reality 1.25 hours.
From 12:15 p.m. to 1:30 p.m. is fixed but from time to time we
might want to talk to the whips about meeting at a different time
that is convenient for everyone. If we meet about something that
we believe is of public interest, then we would not have the
pressure and we could meet in the Victoria Building. On the issue
of being televised, I agree with the expressed sentiment. Many

sénateurs s’occupent des questions touchant les anciens
combattants. La télévision constitue le seul moyen de
transmettre ce message. Les représentants des médias n’assistent
jamais à des réunions ordinaires des comités.

Je laisse au président et au vice-président le soin de déterminer
où tenir la réunion, selon que nous avons ou non des témoins.

Le président : Merci, sénateur Kenny. Je vous souhaite la
bienvenue, sénateur Banks.

Le sénateur Banks : Je vous remercie. Je m’excuse d’être en
retard.

Le président : Je crois que tous nos membres sont maintenant
présents.

Mme Anwar : Le sénateur Dallaire souhaite formuler une
observation.

Le président : Bien sûr. Je vous céderai la parole, sénateur
Dallaire, dès que j’aurai mis le sénateur Banks au courant de ce
que nous avons fait.

Nous en avons fini avec les motions d’organisation. Nous
discutons maintenant du lieu où il serait préférable de nous réunir,
ici ou dans l’édifice Victoria. Bien sûr, à l’édifice Victoria, il y a la
télévision.

Le sénateur Nancy Ruth a dit qu’elle préfère cette salle à cause
de sa facilité d’accès, qui nous laisse plus de temps pour nos
délibérations. Le sénateur Kenny, de son côté, a souligné
l’importance de la télévision pour transmettre notre message,
mais a laissé au président et au vice-président le soin de choisir le
lieu, en optant peut-être pour l’édifice Victoria lorsqu’une réunion
peut avoir un certain intérêt pour le grand public. Le reste du
temps, pour les travaux de routine, nous pouvons nous réunir ici.

Je ne sais pas ce que vous et le sénateur Day pensez de cette
question. J’aimerais également connaître le point de vue du
sénateur Dallaire. Je vais poser la question à nos membres
d’abord.

Le sénateur Banks : Nous devrions profiter de toutes les
occasions possibles de mettre en évidence le travail accompli par
les comités du Sénat. Toutefois, la télédiffusion des délibérations
se fait sur la base de la priorité d’accès aux salles ayant
l’équipement nécessaire. Nous ne sommes pas les seuls en cause.
N’empêche, je suis toujours en faveur des mesures qui permettent
aux gens de connaître le travail des comités.

Le sénateur Day : Le sénateur Kenny a raison d’observer que
les membres assistent à leur caucus national jusqu’à midi, après
quoi ils doivent se hâter d’aller à leur réunion, puis se rendre dans
la salle du Sénat pour 13 h 30. Il ne nous reste donc pas beaucoup
de temps. Je crois que nous n’avons pas tellement le choix dans ce
créneau de 90 minutes, qui se réduit le plus souvent à 85 minutes.
Le créneau allant de 12 h 15 à 13 h 30 est fixe, mais je suppose que
nous pourrions, de temps en temps, demander aux whips de tenir
une réunion à une heure différente qui conviendrait à tout le
monde. Si nous devons nous réunir pour discuter d’une question
que nous croyons d’intérêt public, sans être soumis à des
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people watch veterans affairs issues, more so than issues of other
committees. Many television watchers are interested in the
veterans affairs issues.

I would sacrifice the convenience of meeting here to televise
meetings on issues of public interest.

Senator Dallaire: I have two things to say. First, if we could
sort out routine matters here in this time slot, that would be great.
I agree that when we invite witnesses on current issues many
people are interested. New generation veterans are also serving
members so the subject is pertinent and we should have as much
face time in the media as possible. Knowing veterans as I do, I can
say that they watch CPAC frequently.

Second, on the timing, which Senator Day and the chair raised,
because this is a subcommittee of another committee, I wonder to
what extent the committee will make time available to the
subcommittee. I think that position is an inflexible one that could
be discussed with the chair of the Standing Committee on
National Security and Defence. For example, a paper in front of
me indicates that the Defence Committee will look at benefits for
members of the Canadian Forces, and for veterans of war and
peacekeeping missions. That subject might be considered
subcommittee work and so you might want to use the time. If
we are looking for time, we might negotiate with the Defence
Committee. Certainly, I would appreciate that a great deal.

Senator Nancy Ruth: I can live with this compromise. However,
one can also use press releases to cover the media. That is fine.

The Chair: We seem to have consensus on to how we proceed.
If senators are agreed to leaving it to the chair and deputy chair,
we will do our best to satisfy the various concerns.

Senator Day: Should we do the orders of reference? Have they
been done?

The Chair: Yes. In the five minutes remaining, does anyone,
in particular Senator Kenny and Senator Ruth before they need
to leave, want to raise any items that the committee should
consider?

Senator Kenny: In the spirit of Senator Dallaire’s suggestion of
cooperation, I ask that the Standing Senate Committee on
National Security and Defence take one of the luncheons for a
meeting with the ambassador from Afghanistan before the
Defence Committee travels to Afghanistan, which will be in
December, subject to availability and those kinds of things.

pressions, nous pourrions nous retrouver à l’édifice Victoria. Pour
ce qui est de la télédiffusion, je suis bien d’accord avec ce qui a été
dit. Beaucoup de gens écoutent les délibérations sur les questions
touchant les anciens combattants, beaucoup plus en tout cas que
pour les sujets qu’examinent les autres comités. Beaucoup de
téléspectateurs s’intéressent aux affaires des anciens combattants.

Je suis bien disposé à sacrifier la commodité de cette salle en
échange de la télédiffusion des réunions portant sur des questions
d’intérêt public.

Le sénateur Dallaire : J’ai deux observations à formuler.
Premièrement, s’il est possible de discuter des questions
courantes ici, dans ce créneau horaire, ce serait parfait. Je
conviens en même temps que lorsque nous invitons des témoins
pour parler de questions d’actualité, beaucoup de gens s’y
intéressent. Les vétérans de la nouvelle génération servent
encore dans les Forces. Le sujet est donc pertinent, et nous
devrions le mettre en évidence dans la mesure du possible. D’après
ce que je sais des anciens combattants, je dirai qu’ils regardent
souvent le canal CPAC.

En second lieu, il y a la question du créneau horaire que le
sénateur Day et le président ont soulevée. Nous ne sommes que le
sous-comité d’un autre comité. Je me demande dans quelle mesure
le comité principal laissera du temps au sous-comité. Je crois que
ce créneau horaire manque de souplesse et qu’il devrait être
possible d’en discuter avec le président du Comité sénatorial
permanent de la sécurité nationale et de la défense. Par exemple,
j’ai devant moi cette note qui indique que le comité de la défense
examinera les avantages des membres des Forces canadiennes
ainsi que des anciens combattants de la guerre et des missions de
maintien de la paix. On pourrait considérer que ce sujet fait partie
du champ d’intérêt du sous-comité, qui pourrait vouloir utiliser le
temps correspondant. Si nous avons besoin de temps, nous
devrions pouvoir négocier avec le comité de la défense. Je crois
que ce serait une bonne idée.

Le sénateur Nancy Ruth : Je peux accepter ce compromis. Il est
cependant possible de recourir à des communiqués pour informer
les médias. C’est très bien.

Le président : Je crois que nous nous entendons sur la façon de
procéder. Si les sénateurs sont d’accord pour laisser cela au
président et au vice-président, nous ferons de notre mieux pour
tenir compte des préoccupations de chacun.

Le sénateur Day : Devrions-nous passer en revue les ordres de
renvoi? L’avons déjà fait?

Le président : Oui. Dans les cinq ministres qui restent, y a-t-il
quelqu’un — et je m’adresse en particulier au sénateur Kenny et
au sénateur Ruth qui doivent partir — qui souhaite proposer des
questions que le comité devrait étudier?

Le sénateur Kenny : Dans l’esprit de coopération évoqué par le
sénateur Dallaire, je demande que le Comité sénatorial permanent
de la sécurité nationale et de la défense consacre l’un de ses
déjeuners à une réunion avec l’ambassadeur d’Afghanistan avant
le départ du comité de la défense pour ce pays, en décembre, sous
réserve de disponibilité et d’autres facteurs de ce genre.
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The Chair: Does anyone have a comment? We will do our best
to accommodate you, Senator Kenny.

Senator Dallaire: I want to be invited to that lunch.

Senator Nancy Ruth: Do we meet every Wednesday?

The Chair: We have a time slot available to us each
Wednesday.

Senator Nancy Ruth: I thought the committee met from time to
time only.

The Chair: It has not been every Wednesday in the past, but
Senator Day can speak to that.

Senator Day:We met fairly regularly because we were studying
a major issue.

Senator Nancy Ruth: It cannot be changed.

The Chair: It could be.

Senator Nancy Ruth: Are we done?

The Chair: Please feel free to leave. It will not destroy quorum.
Others might have topics that they wish the committee to
consider.

Senator Kenny: You might want to talk about some of the
issues for consideration over the coming years. For example, it
has been some time since this subcommittee has visited the
veterans’ hospital. Some consideration should be made to take a
look at which ones we have visited and which ones still require
some attention. That role is an important ongoing one for the
committee. I do not know whether that suggestion meets with
members’ approval but the issue should be considered.

Since we are in a new session of Parliament, there should be an
effort to contact the constituents, if you will, of this committee
and re-form some of the bonds that existed in the past with
veterans’ organizations. In that way, they will know that the
committee is back in business and we can acquaint ourselves with
their concerns. Obviously, hearing from the minister at some time
would be of interest. It has been a long time since we visited
Charlottetown, where we had a constructive meeting with the
deputy minister of the day. He took us through the operations
and challenges he faced back then. In particular, I found it most
interesting to hear about the demographics of the veteran
population over the coming years.

It would be useful to have a perspective on whether
Afghanistan is changing the statistics in any fashion; whether
the numbers of wounded and those that have experienced injuries
of different types are changing; and do we have the resources to
meet those changes?

I also think it would be useful to review things such as the
procedures that are in place to deal with the bereaved. Do we have
the capacity to deal with the bereaved and is there an ongoing
evaluation of that? I know that the Americans, who had far more

Le président : Y a-t-il des commentaires à ce sujet? Nous ferons
de notre mieux pour vous satisfaire, sénateur Kenny.

Le sénateur Dallaire : J’aimerais être invité à ce déjeuner.

Le sénateur Nancy Ruth : Devons-nous nous réunir tous les
mercredis?

Le président : Nous disposons d’un créneau qui nous est
réservé tous les mercredis.

Le sénateur Nancy Ruth : Je croyais que le comité ne se
réunissait qu’une fois de temps en temps.

Le président : Il n’a pas siégé tous les mercredis dans le passé,
mais le sénateur Day peut vous donner plus de détails à ce sujet.

Le sénateur Day : Nous tenions des réunions assez
régulièrement parce que nous avions un sujet important à étudier.

Le sénateur Nancy Ruth : Cela ne peut pas changer.

Le président : C’est possible.

Le sénateur Nancy Ruth : Est-ce que nous avons terminé?

Le président : Vous pouvez partir quand vous voudrez. Nous
aurons encore le quorum. D’autres ont peut-être des questions à
soulever.

Le sénateur Kenny : Nous pourrions souhaiter parler de
quelques-unes des questions qu’il faudra examiner dans les
années à venir. Par exemple, cela fait un certain temps que le
sous-comité n’a pas visité un hôpital d’anciens combattants. Il
faudrait voir quels sont ceux nous avons déjà visités et ceux qui
devraient peut-être retenir notre attention. C’est là une
importante fonction permanente du comité. Je ne sais pas si les
membres sont d’accord, mais cette question devrait être envisagée.

Comme une nouvelle session parlementaire vient de s’ouvrir,
nous devrions faire un effort pour prendre contact avec les
groupes qui nous intéressent et rétablir les liens que nous
avions dans le passé avec différentes organisations d’anciens
combattants. Ainsi, elles sauront que le comité a repris ses
activités et nous aurons la possibilité de nous familiariser avec
leurs préoccupations. Il serait évidemment intéressant de recevoir
le ministre à un moment donné. Cela fait également un certain
temps que nous n’avons pas visité Charlottetown, où nous avons
eu des entretiens constructifs avec le sous-ministre. Il avait passé
en revue les opérations et les problèmes d’alors. Pour ma part,
j’avais trouvé extrêmement intéressante l’évolution des
caractéristiques démographiques des anciens combattants que
l’on prévoit dans les prochaines années.

Il serait utile de déterminer si l’Afghanistan a une influence
quelconque sur les statistiques, notamment celles des blessés et de
la répartition des blessures et traumatismes. De plus, avons-nous
les ressources nécessaires pour affronter ces changements?

Je crois qu’il conviendrait aussi d’examiner des choses telles
que les procédures mises en place à l’égard des personnes qui
connaissent un deuil. Avons-nous les moyens de nous occuper de
ces gens? Y a-t-il eu une évaluation constante de la situation à cet
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problems to deal with than we have, found that they ran out of
resources sooner than they thought and that the families of the
bereaved were not properly cared for.

We also know that there is a difference in Canada between how
reservists and the regular forces are dealt with. The problems and
challenges that reserve regiments have in staying connected are
worthy of this committee’s attention. Those are my thoughts in no
particular order; they are simply a menu of things that might be of
interest.

Senator Dallaire: I hope not to be repetitive, but there are a few
areas of interest. One is the Operational Stress Injury Support
System, OSSIS. We had spoken at the previous session that we
would have the leaders of that element come in and give us a feel
of how they are supported across the country. They are on the
front line with the new generation of injured forces.

It will be a year plus that the New Veterans Charter has been in
effect, and we have given a waiver to the department because they
have been up to their ears trying to implement it. However, now
they have enough months of implementation behind them to give
us some of the areas they are having problems with and, in
particular, some of the feedback they have received.

To that avail, they created two advisory boards. One is for
critical casualties and it has people such as Ms. Richard and a few
others. Then, they have a more general advisory board. It would
be of interest to find out more about that animal and how it plans
to influence the exercise.

There is the National Center for Posttraumatic Stress
Disorder, PTSD, in the U.S. Department of Veterans Affairs
Centre. Its headquarters is in White River Junction, Vermont. As
an example, we could visit that clinic and be briefed by them; they
are reeling under the weight of this task. Dr. Matthew Friedman
is the head of that center. He is the person I contacted to help us
build our program, and he is still there.

Senator Downe wanted us to look at the Agent Orange result.
It apparently seemed to be limited in the compensation versus the
whole time, but I will let him come back to you with that one.

The other one is the family support centres on the bases. They
are handling veterans that are still serving — a lot of their
families. How much interface is going on between Veterans
Affairs Canada, VAC, the base medical sides and the family
support centres? We might find gaps that are not clear.

égard? Je sais que les Américains, qui ont dû affronter beaucoup
plus de problèmes que nous dans ce domaine, ont constaté qu’ils
étaient à court de ressources plus tôt qu’ils ne l’avaient prévu et
qu’il devenait difficile d’offrir les services nécessaires aux familles
touchées par un deuil.

Nous savons aussi qu’il y a une différence au Canada entre la
façon de traiter les membres de la force permanente et les
réservistes. Les problèmes et les défis que connaissent les
régiments de réserve pour se tenir au courant sont dignes de
l’attention du comité. Je vous ai exposé les différents points
auxquels j’ai pensé, sans les présenter dans un ordre particulier.
Ce sont simplement des questions qui pourraient présenter de
l’intérêt.

Le sénateur Dallaire : Je vais essayer de ne pas répéter ce qui a
déjà été dit, mais il y a quelques domaines dignes de mention. Par
exemple, le système de support en cas de traumatismes liés au
stress opérationnel. Au cours de la dernière session, nous avons
envisagé d’inviter les dirigeants de cet élément à venir nous parler
du soutien accordé partout dans le pays. Ces gens sont en
première ligne dans le cas de la nouvelle génération de blessés.

Cela fait un peu plus d’un an que la nouvelle charte des anciens
combattants est en vigueur. Nous avons accordé une dispense au
ministère, qui en avait par-dessus la tête parce qu’il s’efforçait de
mettre en œuvre la nouvelle charte. Maintenant qu’il a eu le temps
de progresser suffisamment, il pourrait peut-être nous parler des
secteurs problèmes et, en particulier, des réactions que le nouveau
programme a suscitées.

Le ministère a créé deux groupes consultatifs à cet effet. L’un
d’entre eux s’occupe des cas critiques et comprend des gens
comme Mme Richard et quelques autres. Il y a aussi un comité
consultatif plus général. Il serait utile d’en savoir plus à ce sujet,
notamment en ce qui concerne les projets envisagés.

Les États-Unis ont un centre national spécialement chargé du
syndrome de stress post-traumatique au Département des anciens
combattants. Le centre a son siège à White River Junction, au
Vermont. Nous pourrions y faire une visite pour obtenir des
renseignements sur le travail du centre, qui a du mal à s’acquitter
de cette énorme tâche. Le centre est dirigé par le Dr Matthew
Friedman, avec qui j’ai pris contact pour qu’il nous aide à établir
notre propre programme. Il est encore là.

Le sénateur Downe souhaitait nous voir nous occuper des
résultats relatifs à l’agent Orange, qui semblent limités au chapitre
de l’indemnisation. Je laisserai le sénateur vous en parler
lui-même.

Il y a aussi la question des centres d’appui à la famille dans les
bases. Ils s’occupent des vétérans qui font encore partie des
Forces et de leur famille. Quels sont les liens entre Anciens
combattants Canada, les services médicaux des bases et les centres
d’appui à la famille? Nous découvrirons peut-être des lacunes
qu’il conviendrait de combler.
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My last one— and thank you for letting me speak on this— is
twofold. One is the reserves, and I come in with Senator Kenny.
The reserve individual as a veteran is a completely different
animal, and there has been no real dissecting of that problematic
issue within their communities and social structures.

I will reinforce that the militia regiments have no instrument to
follow up this problem. The regular force regiments do not
necessarily do it because there is the whole base and everything
else; but a reserve regiment out in Matane has nothing else and
those regiments are cradle-to-grave reserve regiments — naval
reserve and so on. It is interesting that we have given no thought
to how a reserve unit would handle modern day veterans.

In the old days, they went to the Canadian Legion or to the
mess. Well, the messes are not working like they used to, nor are
the legions necessarily, so there is no historic system, which is
interesting.

Senator Kenny: They also run out of paid hours.

Senator Dallaire: Yes, man days, but there has been no
allotment for that.

The last one is the hospital at Sainte-Anne-de-Bellevue. I met
with the deputy minister and the assistant deputy ministers on
creating a PTSD centre. I hate the term ‘‘centre;’’ it would be
more of an institute. With the rebuilding there, they will go from
maybe five beds to 20 beds; they will do research, education of
clinicians around the country, run symposia and also do jobs.

That might be a problem. If we see what the Americans are
doing, it would be interesting to bring that background back to
Sainte-Anne, which says it is the centre of it all.

The Chair: They say they are doing it.

Senator Dallaire: Are they really building something that is
Canadian to meet our psychological needs and so on, or are they
hoping to?

The Chair: How are they getting the resources?

Senator Dallaire: That can be a specific project within VAC. To
link to that, the centre is moving from five to 10 clinics now, and
will move to 15 clinics later. However, the clinics do not have
dedicated beds, nor do they have a dedicated military person who
is a non-clinician that knows the jargon. Although they want to
provide the communications, some of them do not even know
what the acronyms are.

They have not even been hiring new generation veterans for a
half day per week, not to dissect the file but to help explain to the
clinician what the culture is. There might be value in taking
another look. That issue comes from less than a year ago. I was

Mon dernier point — je vous remercie de m’avoir laissé parler
de tout cela — a deux aspects. Le premier concerne la réserve. Je
suis bien d’accord avec le sénateur Kenny. À titre d’anciens
combattants, les réservistes sont très différents des membres de la
force régulière. Nous n’avons pas suffisamment étudié les
problèmes touchant leurs collectivités et leurs structures sociales.

Je confirme que les régiments de la milice ne disposent d’aucun
moyen pour faire le suivi de ce problème. Les régiments de la
force régulière ne le font pas nécessairement parce qu’il y a des
bases et tout le reste. Toutefois, un régiment de la réserve à
Matane n’a rien d’autre et continuera toujours à faire partie de la
réserve, qu’il s’agisse de la réserve navale ou autre. Il est curieux
de constater que nous n’avons pas pensé à étudier la façon dont
une unité de la réserve s’occupe des anciens combattants
d’aujourd’hui.

Dans le temps, les anciens combattants allaient à la Légion
canadienne ou au mess. Aujourd’hui, les mess ne fonctionnent
plus comme avant, et les filiales de la Légion non plus. Il n’y a
plus d’antécédents historiques. C’est une situation intéressante.

Le sénateur Kenny : Les heures payées ont été épuisées.

Le sénateur Dallaire : Oui, les jours-personnes, mais rien n’a été
prévu à cet égard.

Mon dernier point concerne l’hôpital de Sainte-Anne-de-
Bellevue. Je me suis entretenu avec le sous-ministre et les
sous-ministres adjoints au sujet de la création d’un centre
spécialisé dans le syndrome de stress post-traumatique. Je
déteste le mot «centre». Il s’agirait davantage d’un institut.
Avec la reconstruction, on passerait peut-être de 5 à 20 lits.
L’établissement ferait de la recherche, formerait des cliniciens un
peu partout dans le pays, organiserait des colloques et
s’occuperait de tâches spéciales.

Il y aurait peut-être un problème. Si nous examinons ce que
font les Américains, il serait peut-être utile de faire profiter
Sainte-Anne de leur expérience, même si les gens de Sainte-Anne
disent qu’ils sont au centre de toute l’action.

Le président : Ils disent qu’ils s’en occupent.

Le sénateur Dallaire : Sont-ils vraiment en train de bâtir un
établissement proprement canadien pouvant répondre aux
besoins d’aide psychologique et autre, ou bien espèrent-ils le faire?

Le président : Où obtiennent-ils les ressources nécessaires?

Le sénateur Dallaire : C’est peut-être un projet particulier
d’ACC. Le centre passe maintenant de 5 à 10 cliniques et devrait
atteindre 15 plus tard. Toutefois, les cliniques n’ont ni lits réservés
ni un spécialiste militaire spécialement affecté, qui serait un
non-clinicien connaissant le jargon. Même si elles veulent assurer
les communications, certains d’entre elles ne connaissent même
pas les sigles à utiliser.

On n’a même pas entrepris d’engager des vétérans de la
nouvelle génération pour une demi-journée par semaine, non pour
disséquer le dossier, mais pour donner au clinicien une idée de la
culture qui règne. Il serait peut-être utile d’entreprendre un nouvel
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talking to them and I have seen nothing on it. These points are a
few of them.

The Chair: That is helpful.

Senator Kenny: Will it be the 25-cent fine plan for the
acronyms?

Senator Dallaire: What is that?

Senator Kenny: We fine people 25 cents for every acronym.

Senator Dallaire: That is one way to shut me up.

Senator Banks: I have two things. I gave a copy of one of them
to Senator Day; it relates to a proposal for delivery of medical
services to serving personnel. I will give it to you and you can
decide whether to bring it forward.

The second is a subject that deals with one person in particular,
but this committee has had success in dealing with pension
matters having to do with one person because of the residual
effect to everyone else.

This case dates back to the Second World War when the
British Commonwealth Air Training Plan, BCATP, was in place.
I did not know this, but it was suggested to many of the
instructors who had been originally in the Royal Canadian Air
Force, RCAF, and were flying instructors, that they take leave
without pay and work for the local flying schools that provided
the basic instruction for these pilots. When that program was over
they reverted back to the forces.

This particular gentleman, Don McLeod, who is now 91 years
old, did that. He enlisted in the RCAF and was a flight instructor.
It was suggested to him he should take leave without pay, which
was granted within 24 hours, and he continued in the same job he
was in, teaching basic flying instruction at the central Manitoba
flying school for 790 days. Then he went back into the service
when that process was over.

So he taught under the British Commonwealth Air Training
Plan a total of 1,950 days, of which 350 count as active service
duty, which is 15 days short of the minimum of 365 days for him
to be entitled to a pension for active service during the Second
World War. He is being refused that.

There were about 5,000 such instructors, many of whom were
members of the Royal Canadian Air Force, as it was known then.
They were seconded, in effect, to the local flying schools, leave
without pay, paid by the government to continue doing exactly
the same job, with the same pay. Then, they came back into the
forces after the BCATF stopped.

That treatment is clearly not right. If we were able to fix this
situation by using the influence you have already exerted in other
respects, we might also fix others of those 5,000 who have found
themselves short by two weeks from active service.

examen. Cette question remonte à moins d’un an. J’en ai parlé
aux responsables, mais je n’ai obtenu aucun résultat. Voilà donc
quelques-uns des points que je voulais signaler.

Le président : C’est très utile.

Le sénateur Kenny : Appliquerons-nous le plan des 25c.
d’amende pour les sigles?

Le sénateur Dallaire : De quoi s’agit-il?

Le sénateur Kenny : Nous imposons une amende de 25c.
chaque fois que quelqu’un utilise un sigle.

Le sénateur Dallaire : Ce serait un bon moyen de me museler.

Le sénateur Banks : J’ai deux points à mentionner. J’ai remis au
sénateur Day un texte sur l’un d’eux. Il s’agit d’une proposition de
prestation de services médicaux aux militaires actifs. Je vais vous
remettre le texte. Vous pourrez alors décider s’il est opportun de
s’en occuper.

Le second point concerne une personne en particulier. Notre
comité a réussi à régler des problèmes de pension touchant une
seule personne parce que le résultat obtenu avait des incidences
sur beaucoup d’autres personnes.

Ce cas remonte à la Seconde Guerre mondiale, à l’époque où le
Programme d’entraînement aérien du Commonwealth
britannique (PEACB) était en vigueur. Je ne le savais pas, mais
on avait alors encouragé beaucoup des instructeurs de vol qui
appartenaient à l’Aviation royale canadienne d’obtenir un congé
sans solde et de travailler pour les écoles locales de pilotage qui
donnaient l’entraînement de base aux pilotes. À la fin du
programme, ces instructeurs réintégraient l’ARC.

Le monsieur en question, Don McLeod, qui est maintenant âgé
de 91 ans, avait suivi les conseils qu’on lui avait donnés. Engagé
dans l’ARC, il était instructeur de vol. On lui avait donc proposé
d’obtenir un congé sans solde, qui lui avait été accordé dans les
24 heures. Il avait ensuite continué à faire le même travail à
l’École centrale de pilotage du Manitoba pendant 790 jours. Au
terme de cette affectation, il avait réintégré l’ARC.

Il a donc enseigné dans le cadre du Programme d’entraînement
aérien du Commonwealth britannique pendant un total de
1 950 jours, dont 350 ont compté comme service actif. Cette
période est de 15 jours inférieure au minimum de 365 jours exigé
pour avoir droit à une pension pour service actif pendant la
Seconde Guerre mondiale. La pension lui est donc refusée.

Il y a eu environ 5 000 instructeurs, dont beaucoup étaient
membres de l’Aviation royale canadienne. Ils ont en fait été
détachés auprès des écoles locales de pilotage, en congé sans solde,
et ont été payés par le gouvernement pour continuer à faire
exactement le même travail, au même salaire. Aux termes du
PEACB, ces instructeurs sont redevenus membres de l’ARC.

Il est clair que ce traitement est injuste. Si nous sommes en
mesure de régler ce cas en usant de l’influence que le comité a
exercée à d’autres occasions, nous arriverons peut-être à trouver
une solution pour un certain nombre de ces 5 000 instructeurs à
qui il manquait deux semaines de service actif pour avoir droit à
une pension.
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The Chair: Short by two weeks because of an arbitrary
attributing of time?

Senator Banks: Of the 1,950 days that he actually worked,
only 350 of them were days in which he was an active member
of the RCAF. The rest of the time he was on leave without pay
in the RCAF working for a central Manitoba flying school,
which was contracted to do training.

The Chair: No credit for that service was awarded?

Senator Banks: He received no credit for active service during
that time. He is 15 days short of being entitled to a pension. That
situation does not seem right.

The Chair: It clearly does not. It sounds as if we should try to
act quickly on that matter.

Senator Banks: He is 91 years old.

The Chair: Thank you, Senator Banks. That was helpful.

Senator Day: I will go over these items quickly. I agree that all
of them are good ideas. We will make a list and decide which ones
are the priorities for us.

You will recall that about six months ago there was media
attention in the United States that the hospitals for American
injured soldiers were not adequate. They did not have the right
kinds of equipment or services. I think we should be briefed on
what specifically the problems were, and then determine whether
we have similar problems here.

That suggestion goes along with what Senator Kenny talked
about. We should follow the implementation of the New Veterans
Charter. We should have an update on that implementation.

War grave sites and memorials are always of interest to me.
There was a program for which the current Harper government
said initially there was no money available to communities for
memorials and cenotaphs. Then they changed their mind and said
some money is available. I would like to know how that is going.
Is it arbitrary? Is it objective?

Senator Banks: Are you talking about maintaining memorials?

Senator Day: Yes, or to fix them up.

Senator Banks: We raised that at one point. It was one of
Senator Atkins’ concerns.

Senator Day: We should meet with the Veterans Ombudsman
and find out his game plan, where he is going and what kind of
staffing he has.

Le président : Un écart de deux semaines dû à une attribution
arbitraire du temps?

Le sénateur Banks : Sur les 1 950 jours effectivement travaillés,
seuls 350 correspondaient aux périodes pendant lesquelles Don
McLeod était membre actif de l’ARC. Le reste du temps, il était
en congé sans solde et travaillait pour l’École centrale de pilotage
du Manitoba, qui donnait la formation sous contrat.

Le président : Aucun crédit ne lui a été accordé pour cette
période de service?

Le sénateur Banks : Aucune période de service actif ne lui a été
créditée à cet égard. Il lui manque 15 jours pour avoir droit à une
pension. Je trouve cette situation un peu injuste.

Le président : C’est clairement le cas. J’ai l’impression que nous
devrions agir rapidement dans cette affaire.

Le sénateur Banks : Oui, il a 91 ans.

Le président : Merci, sénateur Banks. Votre intervention a été
utile.

Le sénateur Day : Je vais passer rapidement en revue toutes ces
questions. Je suis d’accord que ce sont de bonnes idées, dans tous
les cas. Nous dresserons une liste, puis décideront de celles qui
nous semblent prioritaires.

Vous vous souviendrez que les médias américains avaient fait
du bruit, il y a environ six mois, en disant que les hôpitaux qui
soignaient les soldats blessés n’étaient pas suffisamment équipés et
n’offraient pas les services voulus. Je crois que nous devrions
obtenir des renseignements sur la nature précise des problèmes
évoqués, puis déterminer si nous avons des problèmes semblables
chez nous.

Cette suggestion s’inscrit dans le prolongement de ce qu’a dit le
sénateur Kenny. Nous devrions faire un suivi de la mise en œuvre
de la nouvelle charte des anciens combattants. Nous devrions
faire le point sur la mise en œuvre.

Les monuments commémoratifs et les sépultures de guerre
m’intéressent toujours. Il y avait un programme concernant les
monuments commémoratifs et les cénotaphes pour lequel le
gouvernement Harper a dit initialement qu’il n’avait pas d’argent.
Ensuite, il a changé d’avis et a dit que certaines sommes étaient
disponibles. J’aimerais savoir où nous en sommes à cet égard. Ces
décisions étaient-elles arbitraires ou objectives?

Le sénateur Banks : Parlez-vous de l’entretien des monuments
commémoratifs?

Le sénateur Day : Oui, de l’entretien ou de la réparation des
monuments.

Le sénateur Banks : Nous avons soulevé cette question à un
moment donné. C’était une des préoccupations du sénateur
Atkins.

Le sénateur Day : Nous devrions tenir une réunion avec
l’ombudsman des vétérans pour nous renseigner sur ses projets,
son orientation et le genre de personnel dont il dispose.
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The most calls we receive in my office are for veterans or
veterans’ spouses who want to be on some sort of pension
program or the Veterans Independence Program, VIP. A lady had
survived her husband, who was very independent. She needs help
but cannot have the pension because he was not on it. Those gaps
exist. I think we should look at those gaps.

There is a new Deputy Minister of Veterans Affairs in
Charlottetown. We should take another trip and meet that
person to find out what is going on. I think it is important for her
to know who we are. We need to let them know what we are
about.

I receive a number of calls with respect to medals and awards.
We receive a lot of calls from veterans who did not serve long
enough, or there are suggestions that a medal be awarded to
prisoners of war. It would be nice to receive a briefing on those
kinds of things to ensure that any complaints of gaps in awards
and medals are dealt with objectively by a committee somewhere.
I have never had a full briefing on that subject.

The Chair: Not to mention foreign awards given to Canadians.

Senator Kenny: I wrote to the Prime Minister about three
months ago essentially complaining that we are giving medals and
awards right and that we should have a bigger ceremony than we
have at Rideau Hall.

Also, I think we are being stingy with the Valour Awards.
I think someone needs to look at the criteria and the process
for awarding them. I think the award has a salutary effect, not
only on the forces but on the population as well. Anyone who
wins a Valour Award will tell you straight off that they did not do
anything unusual to earn it and that their buddy would have done
what they did if the buddy had the opportunity.

I do not understand why we are not more generous with our
awards. It is obviously a question of judgment, but if other people
feel as I do, I think we could weigh in and move the pendulum a
bit in that direction.

The Chair: I agree. I think you probably had similar
conversations with World War II veterans, in particular, who
said that in some other armies all they needed to do was cross the
street to receive a medal.

Senator Kenny: You can devalue the medals as well, and I
accept that.

The Chair: I heard you clearly. It is a question of balance.

À mon bureau, les appels les plus nombreux que nous recevons
viennent d’anciens combattants ou de conjoints d’anciens
combattants qui souhaitent obtenir une pension d’une forme ou
d’une autre ou qui veulent accéder au Programme pour
l’autonomie des anciens combattants, le PAAC. Il y a par
exemple une dame qui a survécu à son mari qui, lui, était très
indépendant. Elle a besoin d’aide, mais ne peut pas obtenir une
pension parce que lui n’en avait pas obtenu. Il y a beaucoup de
lacunes de ce genre. Je crois que nous devrions les examiner.

Une nouvelle sous-ministre des Anciens combattants a été
nommée à Charlottetown. Nous devrions aller la voir pour savoir
ce qui se passe. Je crois qu’il est important pour elle de savoir ce
que nous faisons. Nous devons lui parler ainsi qu’à ses
collaborateurs.

Je reçois un certain nombre d’appels au sujet des médailles et
des décorations. Nous recevons beaucoup d’appels d’anciens
combattants qui n’ont pas eu une période de service suffisante ou
qui croient qu’une médaille devrait être décernée à des prisonniers
de guerre. Il serait très utile d’avoir des séances d’information sur
ce genre de choses pour nous assurer qu’il y a quelque part un
comité qui s’occupe d’une façon objective des plaintes relatives
aux médailles et aux décorations. Je n’ai jamais reçu des
renseignements complets sur cette question.

Le président : Sans parler des décorations étrangères décernées
à des Canadiens.

Le sénateur Kenny : J’ai écrit au premier ministre, il y a environ
trois mois, essentiellement pour me plaindre du fait que nous
attribuons des médailles et des décorations, mais que nous
devrions avoir à cette occasion des cérémonies plus importantes
que celles qui se déroulent actuellement à la résidence de la
gouverneure générale.

Je crois en outre que nous sommes un peu avares dans
l’attribution des Médailles de la vaillance militaire. Quelqu’un
devrait examiner les critères et le processus d’attribution. Je crois
que cette médaille a des effets salutaires, non seulement pour les
troupes, mais pour l’ensemble de la population. Quiconque se voit
décerner une Médaille de la vaillance militaire vous dira sans
hésiter qu’il n’a rien fait particulier pour la gagner et que
beaucoup de ses camarades auraient fait exactement la même
chose s’ils en avaient eu l’occasion.

Je ne sais pas pourquoi nous ne sommes pas plus généreux de
nos décorations. Bien sûr, c’est une question de jugement, mais s’il
y en a d’autres qui pensent comme moi, nous pourrions peut-être
exercer des pressions pour modifier quelque peu la situation
actuelle.

Le président : Je suis bien d’accord. Vous avez dû avoir le
même genre de conversations que moi avec des vétérans de la
Seconde Guerre mondiale, qui disent que, dans certaines autres
armées, il suffit de traverser la rue pour recevoir une médaille.

Le sénateur Kenny : Il ne faudrait pas non plus trop déprécier
ces médailles.

Le président : Je comprends bien. C’est une question
d’équilibre.
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Senator Dallaire: I chaired the Standing Committee on
National Security and Defence, and the Directorate of History
and Heritage takes care of awarding medals. It has been moved to
bring it closer to the office of the Vice-Chief of the Defence Staff.
I think that move is a smart one.

For example, my son is off to Sierra Leone for six months, but
there is no medal for those who are doing missions all over the
place that are national but non-United Nations missions
committed to zones of certain risk. I know they are working on
them, but it would be interesting for us to look at what their
criteria is.

One latent position— not wanting to change it— is we tend to
be a bit stingy like the Brits versus too generous like the U.S.
After 15 or 16 medals, we start to have a problem.

There is a whole arena of non-UN missions. There are pilots
and all sorts of people who take part in them. They have been
fiddling with the issue, but it might be good for us to find out
what the logic is. I think that approach is most appropriate.

The Chair: Honourable senators, I want some sense of priority
of going to Charlottetown. There are a lot of places we can go in
terms of visiting hospitals, but the department is located in
Charlottetown. We could obtain a lot of information, although
maybe not as quickly as by asking the DM and others perhaps to
come here from Charlottetown. If that fits into our schedules
more readily, would anyone have any objection to going there?

Senator Day: Like we were talking yesterday, we could do
everything sitting here and then we could do nothing. There are
three or four departments there, and it would be good to talk to
those people; not only the new deputy minister, but people on the
Veterans Review and Appeal Board and various other teams that
would be worth hearing from.

The Chair: I have no objection to going.

Senator Kenny: They are not mutually exclusive.

Senator Day: We could mix it with another trip of the overall
committee.

The Chair: Our tradition has been to go at the same time. You
were talking about going to Washington in the senior committee
sometime in the spring. That might be the time to visit the Walter
Reed Army Medical Center, to follow up your suggestion.

Senator Day: While travelling to Afghanistan, as I mentioned,
we will also visit the U.S. military hospital in Germany. That is
where all our severely wounded soldiers go.

Le sénateur Dallaire : J’ai dirigé le Comité permanent de la
sécurité nationale et de la défense. C’est la Direction de l’histoire
et du patrimoine qui s’occupe de l’attribution des médailles. Elle a
été déplacée pour être plus proche du bureau du vice-chef
d’état-major de la Défense. Je crois que c’était là une bonne
décision.

Par exemple, mon fils est envoyé en Sierra Leone pour six mois,
mais il n’y a pas de médailles pour ceux qui s’acquittent de
missions de nature nationale, un peu partout dans le monde, par
opposition aux missions des Nations Unies dans des zones
comportant un certain risque. Je sais que cette question fait l’objet
d’un examen, mais il serait intéressant pour nous de jeter un coup
d’œil aux critères qui sont appliqués.

D’une façon générale, nous avons tendance à modeler notre
attitude à cet égard davantage sur celle des Britanniques, qui sont
plutôt avares de décorations, que sur celle des États-Unis, qui
sont peut-être un peu trop généreux. Lorsque 15 ou 16 médailles
sont décernées, nous commençons à avoir des difficultés.

Il existe toute une gamme de missions ne relevant pas des
Nations Unies, qui font intervenir des pilotes et toutes sortes
d’autres personnes. Les militaires examinent la question, mais ce
serait probablement une bonne chose pour nous de déterminer les
critères. Je crois que l’approche est tout à fait indiquée.

Le président : Honorables sénateurs, j’aimerais savoir dans
quelle mesure vous pensez qu’il est prioritaire d’aller à
Charlottetown. Il y a beaucoup d’endroits que nous pouvons
visiter, comme les hôpitaux, mais le ministère a son siège
à Charlottetown. Nous pourrions obtenir beaucoup de
renseignements, peut-être pas aussi rapidement, en demandant à
la sous-ministre et à d’autres de venir à Ottawa. Par ailleurs, si
nous pouvons facilement intégrer une visite à notre calendrier, y
en a-t-il parmi vous qui préfèrent ne pas aller à Charlottetown?

Le sénateur Day : Comme nous l’avons dit hier, il est possible
d’en faire beaucoup ici ou de ne rien faire du tout. Il y a là-bas
trois ou quatre ministères et organismes. Il serait bon d’y aller
pour discuter avec leurs responsables. Il ne s’agit pas seulement de
la nouvelle sous-ministre. Il y a aussi le Tribunal des anciens
combattants et différents autres groupes qu’il serait utile
d’entendre.

Le président : Je n’ai pas d’objection à y aller.

Le sénateur Kenny : Les deux options ne s’excluent pas
mutuellement.

Le sénateur Day : Nous pourrions combiner cela à un voyage
de l’ensemble du comité.

Le président : Nous avons traditionnellement fait ces voyages
en même temps. Vous avez parlé d’une visite du comité principal à
Washington le printemps prochain. Ce serait peut-être l’occasion
de visiter le centre médical militaire de Walter Reed, comme vous
l’avez suggéré.

Le sénateur Day : Comme je l’ai dit, en nous rendant en
Afghanistan, nous visiterons aussi l’hôpital militaire américain en
Allemagne. C’est là que sont envoyés tous nos blessés graves.
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Senator Kenny: We are looking into that item, and it will come
back to the committee.

Senator Dallaire: The White River Junction is two and a half
hours away. We can bring in a family support centre. Valcartier is
another two and a half hours away. We could make a triangular
visit.

The Chair: We have settled that problem.

Senator Day: We should visit Collège militaire royal de
Saint-Jean that is reopening.

The Chair: You have set quite a table for us. I am glad Mr. Cox
has taken copious notes, and we will try to synthesize them. We
can obtain information through the deputy minister and the
minister about some of these questions. Do colleagues have a
sense as to the importance of inviting the minister before us
sooner rather than later, or would you rather undertake other
matters first and then perhaps have reactions to share with him?

Senator Banks: To be selfish, I would like to get this guy his
pension — he is 91 — however you choose to do that.

Senator Day: We should ask Pat Strogan to appear, in his new
role as Veterans Ombudsman.

Senator Kenny: The pension thing appeals to me, as well as the
idea of touching base with different groups. Then, we could meet
with the minister afterwards on the basis of what we have heard
for his take on the things we have heard.

The Chair:Why do we not head for Strogan first? We can alert
him to our inquiries but let him know the specific item we wish
him to speak on. Can you ask him?

Senator Kenny:With Mr. Strogan, I almost feel we should have
dinner with him one night, and not necessarily make it a
committee meeting.

The Chair: You think we would learn more in an informal
setting?

Senator Kenny: Not only that, but we are not stuck with the
bells going off up here.

The Chair: The difficulty, of course, is that we are all busy.

Senator Day: Would Monday night be alright, right after the
meeting of the National Security and Defence Committee?

Senator Kenny: Having it end late is the problem.

The Chair: It is not easy. We will try to have a witness for the
meeting next Wednesday. Would you be agreeable if we try for
Mr. Strogan?

Hon. Senators: Agreed.

Le sénateur Kenny : Nous examinons cette question, qui
reviendra au comité.

Le sénateur Dallaire : White River Junction se trouve à deux
heures et demie d’ici. Nous pouvons aussi envisager de visiter un
centre d’appui à la famille. Valcartier est aussi à près de deux
heures et demie. Nous pourrions faire une visite triangulaire.

Le président : Nous avons réglé cette question.

Le sénateur Day : Nous devrions visiter le Collège militaire
royal de Saint-Jean, qui va rouvrir.

Le président : C’est tout un programme! Heureusement,
M. Cox n’a pas cessé de prendre des notes, à partir desquelles
nous essaierons de faire une synthèse. Nous pouvons obtenir des
renseignements de la sous-ministre et du ministre sur certaines de
ces questions. Croyez-vous, collègues, qu’il importe d’inviter le
ministre le plus tôt possible, ou bien vaudrait-il mieux faire autre
chose d’abord pour avoir des questions plus précises à discuter
avec lui?

Le sénateur Banks : C’est peut-être égoïste de ma part, mais
j’aimerais obtenir une pension pour cet ancien combattant
de 91 ans, quelle que soit la façon que vous choisirez pour
procéder.

Le sénateur Day : Nous devrions inviter Pat Strogan à
comparaître, puisqu’il vient d’être nommé ombudsman des
vétérans.

Le sénateur Kenny : Cette affaire de pension m’intéresse, de
même que l’idée de prendre contact avec différents groupes. Nous
pourrions inviter le ministre ensuite pour connaître son point de
vue sur les choses que nous aurons entendues.

Le président : Pourquoi ne pas inviter Strogan en premier?
Nous pouvons le mettre au courant des questions qui nous
intéressent, tout en précisant les points sur lesquels nous
souhaitons l’entendre. Pouvez-vous l’inviter?

Le sénateur Kenny : Dans le cas de M. Strogan, j’ai
l’impression qu’il serait préférable de dîner avec lui un soir
plutôt que de l’inviter à une réunion du comité.

Le président : Vous croyez que nous en apprendrons davantage
au cours d’une rencontre informelle?

Le sénateur Kenny : Non seulement cela, mais nous n’aurons
pas des sonneries qui retentiront à tout bout de champ.

Le président : La difficulté, bien sûr, c’est que nous sommes
tous très occupés.

Le sénateur Day : Est-ce que le lundi soir vous conviendrait,
juste après la réunion du Comité de la sécurité nationale et de la
défense?

Le sénateur Kenny : Ce serait difficile si la réunion se termine
tard.

Le président : Ce n’est pas facile. Nous essaierons d’avoir un
témoin pour la réunion de mercredi prochain. Seriez-vous
d’accord si nous tentions d’inviter M. Strogan?

Des voix : D’accord.
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The Chair: I will ask the clerks to be kind enough to put
something down on paper as to when and where we have been
regarding the hospitals.

Senator Kenny: How do we come to grips with the 91-year-old?
Is there a file?

Senator Banks: There is a letter from Ted Barris, who used to
be a writer on my television show. He has written books including
Behind the Glory — Canada’s Role in the Allied Air War about the
British Commonwealth Air Training Plan. He sent me this copy
of the letter he received from this chap’s son. That is it.

Senator Kenny: We do not have a dossier. My question is —

The Chair: The clerk has pointed out we need a draft agenda
and budget, and so it may be two weeks before Mr. Strogan
appears.

Senator Kenny: Can we obtain emergency funding to do it? If
the budget was circulated ahead of time, it would be a five-minute
item.

The Chair: We will try to do that.

Senator Kenny: I do not think that item is incompatible with
Mr. Strogan’s appearance. I was simply asking how you visualize
proceeding with the file of the 91-year-old; establishing the facts
and putting it in the situation where we can then address it.

Senator Banks: I have given the contact information to
Mr. Cox, and I suggest that either the chair or the clerk may
need to obtain the materials we need to pursue it formally. This
letter merely sets out the things I have described to you. I am sure
there are records, and we might want to have them.

Senator Kenny: It seems to me this item should be wrapped up
before Christmas.

The Chair: Obviously, if it forms part of his ongoing work, it is
not likely to come to a happy resolution in that time frame. It will
take publicity or PR.

Senator Banks: Or pressure from this committee on the
minister.

The Chair: We need the facts.

Senator Kenny: We need to satisfy ourselves that the facts are
correct, and it would be nice if we could do that in one hearing.

The Chair: I do not have the benefit of the letter, but who
would give us the facts other than the individual concerned?

Senator Banks: If you will tell me what you need, I will
undertake to obtain it. I do not know what you need because I am
new to this. I can write this guy and say, ‘‘Send me everything you
have in respect of records and discharge information.’’

Le président : Je demanderai aux greffiers d’avoir l’obligeance
de mettre quelque chose par écrit sur ce que nous avons déjà fait
relativement aux hôpitaux.

Le sénateur Kenny : Comment allons-nous procéder dans le cas
de l’ancien combattant de 91 ans? Y a-t-il un dossier?

Le sénateur Banks : Nous avons une lettre de Ted Barris, qui
était scénariste à mon émission de télévision. Il a écrit des livres,
dont Behind the Glory — Canada’s Role in the Allied Air War sur
le Programme d’entraînement aérien du Commonwealth
britannique. Il m’a envoyé une copie de la lettre qu’il avait
lui-même reçue du fils de ce monsieur. C’est tout ce que nous
avons.

Le sénateur Kenny : Nous n’avons pas de dossier. Je me
demande si...

Le président : La greffière signale que nous avons besoin d’un
projet de programme et d’un budget. Par conséquent, il faudra
probablement attendre deux semaines avant d’inviter M. Strogan.

Le sénateur Kenny : Pouvons-nous accéder à des fonds
d’urgence pour le faire? Si le budget est distribué d’avance, il ne
faudra pas plus de cinq minutes pour l’adopter.

Le président : Nous essaierons de faire ainsi.

Le sénateur Kenny : Je ne pense pas que cette affaire soit
incompatible avec la comparution de M. Strogan. Je voulais
simplement savoir comment vous envisagez de procéder, dans le
cas de cet ancien combattant de 91 ans, pour établir les faits et en
arriver au point où il nous sera possible d’agir.

Le sénateur Banks : J’ai laissé les coordonnées de mon contact
à M. Cox. Je crois que le président ou la greffière devront
peut-être obtenir les renseignements dont nous avons besoin pour
nous occuper officiellement de cette affaire. Cette lettre
mentionne simplement les événements dont je vous ai parlé. Je
suis sûr qu’il existe des documents que nous pourrons obtenir.

Le sénateur Kenny : Il me semble que nous devrions pouvoir
régler cette affaire avant Noël.

Le président : Si la question est simplement inscrite parmi les
affaires en cours, il est peu probable qu’elle soit réglée dans ce laps
de temps. Il faudra de la publicité ou des relations publiques.

Le sénateur Banks : Ou encore des pressions de notre comité
auprès du ministre.

Le président : Nous avons besoin des faits.

Le sénateur Kenny : Nous devons nous assurer de l’exactitude
des faits. Ce serait bien de pouvoir le faire dans une seule réunion.

Le président : Je n’ai pas vu la lettre, mais qui pourrait nous
donner les faits à part la personne en cause?

Le sénateur Banks : Si vous pouvez me préciser ce dont vous
avez besoin, je m’efforcerai de l’obtenir. Je ne sais pas ce qu’il faut
aller chercher parce que tout cela est nouveau pour moi. Je peux
écrire à ce monsieur et lui demander de m’envoyer tous les
renseignements et tous les documents dont il dispose.
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Senator Kenny: Perhaps it would expedite things if, instead of
doing that, we said our objective is to try to clear this up before
we rise for Christmas and leave it up to you and the staff to figure
out the right way to go about it.

The Chair:Maybe Mr. Strogan has an investigation under way
already but I doubt it. It does not appear from this quick look
that they have been in touch with him.

Is there any other business to come before us? We will meet
next Wednesday at the same time, same place probably, rather
than in the Victoria Building.

Senator Day: Can we send a note to Senator Atkins telling him
the committee had its organizing meeting, we missed him and we
look forward to his return?

The Chair: I gather that Senator Atkins has not been appointed
to the committee?

Senator Kenny: He has been replaced by Senator Mitchell and
not named to this subcommittee.

The Chair: It could well be that when he comes back he
would be?

Senator Kenny: Yes: We do not anticipate him back before
February at best.

The Chair: It will take some time. I will express those thoughts,
on behalf of the committee. Since we are on the public record, on
my own behalf and on behalf of all members of the committee,
I thank Senator Day for his excellent service and congratulate
him on the success he had in resolving the difficult problem of
the Bomber Command and the Canadian War Museum.

Senator Day: We were a team. We had good hearings and
questions on this, and we negotiated behind the scenes; but the
whole team was put together by you, Mr. Chairman, and we
appreciate the work you did before you had to step down for a
short while, and we are glad that you are back.

The Chair: Thank you very much, Senator Day, I appreciate
that.

Senator Dallaire: We had divergent points of view, but the
winning point was successful. Well done.

The Chair: There being no further business, meeting adjourned.

The committee adjourned.

Le sénateur Kenny : Nous pourrions peut-être accélérer les
choses si, au lieu de procéder ainsi, nous disions que notre objectif
est d’essayer de régler l’affaire avant l’interruption de Noël et
vous laissions le soin, à vous et aux membres du personnel, de
déterminer la façon de procéder pour y parvenir.

Le président : M. Strogan procède peut-être déjà une enquête
sur ce cas, mais j’en doute. Je n’ai pas l’impression que les
intéressés ont pris contact avec lui à ce sujet.

Avons-nous d’autres points à examiner? Nous nous
retrouverons mercredi prochain à la même heure et
probablement au même endroit, plutôt qu’à l’édifice Victoria.

Le sénateur Day : Pouvons-nous envoyer une note au sénateur
Atkins pour lui dire que le comité a tenu sa séance d’organisation,
que sa présence nous a manqué et que nous avons hâte de le voir
revenir?

Le président : Je suppose que le sénateur Atkins n’a pas été
nommé membre du comité.

Le sénateur Kenny : Il a été remplacé par le sénateur Mitchell et
n’a pas été nommé à notre sous-comité.

Le président : Sera-t-il possible de le nommer à son retour?

Le sénateur Kenny : Oui, mais nous ne nous attendons pas à le
revoir avant février, dans le meilleur des cas.

Le président : Cela prendra du temps. J’exprimerai ces
sentiments au nom du comité. Puisque nous siégeons en public,
je voudrais, en mon nom et au nom de tous les membres du
comité, remercier le sénateur Day pour ses excellents services et le
féliciter d’avoir réussi à résoudre le difficile problème du Bomber
Command et du Musée canadien de la guerre.

Le sénateur Day : Nous sommes une équipe. Nous avons eu de
bonnes réunions et de bonnes questions à ce sujet. Nous avons
négocié en coulisse, mais c’est vous, monsieur le président, qui
avez formé l’équipe. Nous avons apprécié le travail que vous avez
fait avant votre départ, et nous sommes heureux de votre retour.

Le président : Merci, sénateur Day. J’apprécie beaucoup.

Le sénateur Dallaire : Nous avons eu des points de vue
divergents, mais les meilleurs arguments l’ont emporté.
Félicitations.

Le président : S’il n’y a pas d’autres points à soulever, je vais
lever la séance.

La séance est levée.

1:24 Veterans Affairs 28-11-2007









MAIL POSTE
Canada Post Corporation/Société canadienne des postes

Postage paid Poste-payé

Lettermail Poste-lettre

1782711
OTTAWA

If undelivered, return COVER ONLY to:
Public Works and Government Services Canada –
Publishing and Depository Services
Ottawa, Ontario K1A 0S5

En cas de non-livraison,
retourner cette COUVERTURE SEULEMENT à:
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada –
Les Éditions et Services de dépôt
Ottawa (Ontario) K1A 0S5

Available from:
PWGSC – Publishing and Depository Services
Ottawa, Ontario K1A 0S5
Also available on the Internet: http://www.parl.gc.ca

Disponible auprès des:
TPGSC – Les Éditions et Services de dépôt
Ottawa (Ontario) K1A 0S5
Aussi disponible sur internet: http://www.parl.gc.ca


